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Important Dates in the Academic Year 2024
Application and Brochure for Admission as International Transfer Students
Lich trinh quan treng cho sinh vién chuyén Trwong ding ky

MEFL[2024 2903 »E) £8P A2
Fall Semester (September 2024 Admission) Important Dates

Lich dang ky [nhap hoc vao thang 9 nam 2024] Ky mua thu

¥ P Events/Hang muc

P ¥F Date/ Ngay thang

3F & < % Open for application
Thoi gian dang ky

2024 = 3% 4 p(5¥-)
March 4, 2024 (Monday)

¢ 3# p # Application Deadline
Han cudi nop hd so

2024 &# 7 " 31 p (2 Hz=)
July 31, 2024 (Wednesday)

¢ it il 4 Admission Result
Cong bé danh sach

2024 # 8% 8p(h¥w)
August 8, 2024 (Thursday)

B4 F g &Pl ol
Start sending admission letters
Guri thdng bao nhap hoc

2024 =8 * 15 p (k¥ w)
August 15, 2024 (Thursday)

B & Semester start date
Ngay nhap hoc

2024 # 9 * 9 p (R #H-)
September 9, 2024(Monday)

Ixrp £ p ¥ Enrollment deadline
Han cudi nhap hoc

2024 & 10 * 25 p (B ¥ 7))
October 25, 2024(Friday)

#74 A3 € Student orientation
Hoi thao chao mirng tén sinh vién

2024 £ 10 * ¢ 4
Mid- October 2024




%51 [2025&2% »8) ERP A
Spring Semester (February 2025 Admission) Important Dates

Lich dang ky [nhap hoc vao thiang 2 nam 2025] Ky mua Xuén

¥ P Events/Hang muc

P ¥F Date/ Ngay thang

3F Z < & Open for application
Thoi gian dang ky

2024 & 11 " 4 p (&R ¥ -)
November 4, 2024 (Monday)

¢ 3# . p # Application Deadline
Han cudi nop hd so

2025 & 1% 15 p (24 =)
January 15, 2025 (Wednesday)

¥ 33 &+ Admission Result
Cong bé danh sach

2025 # 1% 22 p (R ¥ =)
January 22, 2025 (Wednesday)

B4 F g &Pl ol
Start sending admission letters
Guri thdng bao nhap hoc

2025 & 2% 3p(h¥-)
February 3, 2025 (Monday)

B & Semester start date
Ngay nhap hoc

2025 & 2 % 24 p (& H-)
February 24, 2025 (Monday)

p £ p FF Enrollment deadline
Han cudi nhap hoc

2025 # 4 1 p(R¥p=)
April 1, 2025 (Tuesday)

#72 B3k € Student orientation
Hoi thao chao mirng tén sinh vién

2025 & 4 % ¢ j
Mid-April 2025
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# 7 &/ Eligibility of application / Diéu ki¢n ding ky tuyén sinh

(<) HAAEERTICARE L RERE PR R FRR A

Applicants must comply with the “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in
Taiwan” (Appendix 1).

Sinh vién phai tuan tha "Quy dinh danh cho sinh vién nudc ngoai hoc tap tai Pai Loan" cua B Giéo duc,
vui long tham khao Phu luc 1.

(=) ’f@?@“‘lﬁwﬁﬁ%w;f‘#ﬁﬂﬁ QEEE N E SRS ELE S SIS 20
.

R« SRF DALY - FPEFTR *T?—’ﬁ%

An international student who has been dismissed by an educational institution as a result of unsatisfactory
conduct or of a conviction in criminal case proceedings is not permitted to transfer to our university. If
the former situation has been found, the applicant’s admission qualification will be cancelled or the
student will be dismissed from our university.

Hoc sinh nuéc ngodi bi dudi khoi treong ban dau do khong dat hanh kiém hoic do c6 tién &n hinh su

khéng dugc phép chuyén Truong. Nhiing ngudi vi pham céc quy dinh néu trén sau khi phat hién s& bi
huy tu cach nhap hoc hoéc bi dudi hoc.

()e‘ ﬁ;%‘ﬁ&—%"’**“ﬁﬂ}]\’\*'i\;“f_ﬁlf""?l},‘ﬂp/—']}%ﬁp‘?‘ = E B

ARRAN RS 2R A FBERRe BREYRF 2L %ﬂﬂ*ﬂéﬂw&h

Appllcant who is to transfer into year 2 of the four-year program should have completed two semsters in
total in public or registered private univiersities. Applicant who is to transfer into year 3 of the four-year
program should have completed four semsters in total in public or registered private univiersities. The
period of suspension is not counted.

Nhimng ngudi ding ky chuyén sang nam thar hai phai hoan thanh hai hoc ky hoc tai cac Trudng dai hoc
cong lap hoic tu thuc di ding ky trong nudc; nhitng ngudi dang ky chuyén sang nam thir ba phai hoan
thanh bon hoc ky hoc tich Iy tai cac truong dai hoc cong 1ap hoic tu thuc da ding ky trong nudc. Hoc
ky nghi hoc khong dugc tinh vao hoc ky.



= ~ 4 %% [ Transfer department Tén / Khoa tuyén sinh

TP E SR

T3z E%

Ful#& &
C?I 4 %] Department / Khoa Year 2 of Four- | Year 3 of Four-
Al ear Program / ear Program /
Hoc vién y - g y - g
Nam 2 Nam 3
3+ 7 3% / Department of Accounting Information N ~
Khoa Ké Toan Thong Tin
P4 FriLd% % [ Department of Public Finance and Taxation N N
Khoa Thué va Tai Chinh
b ' T2 22 P4 5 24 %/ Department of Risk Management J J
P4 & § F% | and Wealth Planning / Khoa Quan Ly Rui Do Va Lap Ké& Hoach
College of Tai San
. F14% & & & Department of Banking and Finance N N
Finance o :
.. .~. | Khoa Tai chinh thuong mai
Hoc viégn tai AT % o I —
Division of Real Estate Finance and Investment Management N, v
(Department of Banking and Finance) / Khoa Tai Chinh, Nhom
Quan Ly Tai Chinh Pau Tu Va Bt Bong San
M I+ & R B & f i/ Division of Digital Finance J J
(Department of Banking and Finance) / Khoa Tai Chinh Ngan
Hang
¥ ”g 12 % [ Department of Business Administration N N
Khoa Quan Tri Doanh Nghiép
& F p e kB Sy ¢ X %/ Division of Fashion J J
Management (Department of Business Administration)
Nhédm Quan Tri Kinh Doanh va Thoi Trang
&) %% T;{’ % % Department of International Trade N ~
w Khoa Thuong Mai Quéc Té
> N . 2 R .
B ;3"—5 o [ w bz i Department of Applied Foreign Languages N \
College of | (English) / Khoa Ung Dung Ngoai Ngit
Management | f& * ¢t 3% % p < /[ Department of Applied Foreign N N
Hoc vién quan | Languages (Japanese) / Khoa Ung Dung Tiéng Nhat
ly i g 72 % Department of Distribution Management / Khoa N N
Quan Tri Logistics
{7494 3 & | Department of Marketing Management N N
Khoa Quan Tri Marketing
Fal g RS g BB RE e
Division of International Convention, Exhibition and Tourism ~ N
Management (Department of Marketing Management)
T6 trién 18m va du lich quéc té
= 2q A il :t .
?‘; el 5 £y P j_,i/ szpartrpent of Management Information System N N
Coll f Khoa Quan Ly Thong Tin
| ? €ge o LTS ,% | Department of Information Technology N N
Lormgtlcs Khoa Céng Nghé Théng Tin
ocvien 7 M pH 2 2L 4 . . .
A : 5 482k 2+ % | Department of Multimedia Design
thong tin iR P J v v

Khoa Thiét K& Pa Phuong Tién




X i ¥ & *2 / Maximum Years of Study / S6 nim hoc

#1715 w 3~ # [Bachelor Degree Programs : 4 to 6 years / Cir nhan tir 4 dén 6 nam

KA ? 2 EFs 1 P FAAERARY T HEAR -

Courses are mainly taught in Chinese. Applicants must have basic Chinese listening, speaking, reading and
writing skills.

=

Céc khda hoc chu yéu dugc giang day bang tiéng Trung, sinh vién phai c6 ki nang nghe, noi, doc va viét tiéng
Trung co ban

~3F &3 ;N 2 3R 12/ Application method and document required

Céch thike ding ky va ndp hd so

VEELBMAF LR Y A R T A A o R AR AR L2 5N Y
FORLE A RO E&]“”?iﬁv’ (W EI1B] 54 R B R IR LB £ 56 A 4k
A219'1 ) %\»Qse‘ F'}" F‘ '}J—Z 3’>_‘ ZRFFY] 1—3 o ‘;:%—pik li o

No application fee is required. Applicants shall submit the following application documents to International
Exchange Center, Research and Development Office of the University (address: Room 219-1, General
Building, No. 56, Sec. 1, Huanshan Rd., Neihu Dist., Taipei City). All applications must be submitted before
the deadline. Applications with missing information or incomplete documents will not be processed.

Pon xin chuyén Truong nay dugc midn nop phi dang ky, thi sinh dinh kém cic mau don sau va giri ho so
dén Trung Tam Giao Luu Quéc Té thuoc Phong Nghién Cuu cua Truong (Pia chi: S6 56, Khu 1, Hoan Son
Road, Neihu District, Taipei City, 11451) bang phuong thirc ddng ky hodc ding ky qua thu. Phong A219-1,
Toa nha), nhitg ngudi chua nop tai lidu ding ky hoic tai liéu khong day du duoc coi 1a khong dap tng cac
diéu kién dang ky.

wh | ¢ FHLFTHA P kA A (R E)/ Application checklist, which must be signed

Céc gidy to can chuan bj

1 *HRE A HE Y -4/ Application Form for International Student Transfer / Bon xin chuyén Truong
) Z X 2 P (3% ® p)/ Two-inch passport photo (within 3 months)
Buc anh chup trong 3 thang gan day nhat
3 EPE A 1> /1 copy of the Passport / Ban sao ho chiéu cua nguoi dang ki
4 RS A 1> [1copy of ARC/ Ban sao thé cu tri cia nguoi dang ki
CREREEFET A L INE R )
5 1 copy of graduation certificate of highest level of qualification(Verified by overseas embassies) / Ban sao
Bang tot nghiép chinh thirc
CHEET L R ERLED S FE A e S
6 Transcripts from the school previously attended prior to applying for a transfer.
Bang diém hoc ky hoic bang diém cua Tru:(‘mg d3 hoc truge khi xin chuyén Truong.
U R R 2R LR
7 A copy of the student ID card with the reglstratlon stamp by the school previously attended prior to applying
for a transfer.
Ban photo thé sinh vién c6 déng ddu x4c nhan cua truong di theo hoc truge khi xin chuyén Truong.
8 (-4 ,e_ﬂq 2 i3 £3P 2 [ Proof of suspension or certificate of completion / Gidy xéc nhan bao luu
hoic gidy chung nhan hoan thanh cac mon hoc.
9

hRE A Y g > 22 [ Declaration Form of International Transfer Student
Gidy cam két cua sinh vién chuyén trudng.




10 | #3552 i 4 RI%(TOCFL)2 s (fhdfis) it b i 4 @

Proof of Chinese Proficiency: TOCFL Certificate Level 2.
Chung chi tiéng Trung(TOCFL)2 tro 1én.

11 g

7~

| 2. % & F#L/ Other documents that may support the application / Céc gidy to khéc.

> % ﬁ Vi dy = N 3§ 33 /Rewew process and Grade criteria calculation/Kiém tra cac bwéc va cong diém

~y

ARFLY GRE A FREELES LI e FFREERE A TR T
@fﬂam%§(6o%)/\w‘z_§@nbz‘{ﬁ‘& %‘3”%&%] %'}—#ub 5‘333%& ,/14 g;ﬁ Té
Hd AREFEEGFA0%) - FHER LiBGFE > AgHESLH o

Applicants for a transfer may apply for admission through the University’s International Exchange Center.
The Center will check eligibility of the applicants. All application documents will be compiled and reviewed
by the department (60%): Including TOEFL Chinese Language Proficiency Level, Study planning,
Professional ability and learning attitude, those who meet the review qualifications will be interviewed by
our school teachers (40%). Those who meet the qualifications after review and pass the interview will be
admitted to the admission list in accordance with the school's procedures.

Trung Tam Giao Luu Quéc Té ciia Truong tiép nhan don xin chuyén Truong cta sinh vién nudc ngoai, sau
d6 s& giri hd so dén khoa twong tng xét duyét(60%): bao gom Trinh dé tiéng Trung, Ké& hoach hoc tap, ning
lyc chuyén mén, thai do hoc tap . Sau khi xét duyét, nhitng sinh vién du diéu kién s& c6 mét cudc phong van
vé6i Thay ¢d gido caa Truong (40%). Danh séch sinh vién tring tuyén s& dugc cong b theo trinh tu xét duyét
cta Nha Truong.

FF| 2 M » B /Registration and enroliment / Ping ky nhap hoc

Bt e r B ot 2 TP RN FIREP AP BFRIGFER - ERFFEEZ 2
FHOF R paRw ) @Y AFIP F BT R

Admitted students shall register and enroll by the date stated in the admission letter. Passport, graduation
certificates and transcripts (which should all be authenticated by the overseas embassy) shall be submitted
on the day of enrollment. Those who fail to enroll by the deadline will no longer be qualified to enroll.

Sinh vién trdng tuyén theo thoi gian quy dinh trong gidy thdng bao nhap hoc dén lam thu tuc nhap hoc, va
phai mang céc gidy to lién quan nhu : Ho Chiéu, ban sao Bang tét nghiép va Bang Diém (dwoc chang thuc
cuia bo ngoai giao Pai Loan), mdi dugc phép nhap hoc. Néu qua thoi han ma sinh vién van chua dang ky
nhap hoc, nha Truong sé hay bo tu cach nhap hoc.




A ~ 2B ¥ & /Various fees / Tiéu chuan hec phi
iy 2 amy * (375 %3 %)/ Tuition fees and Dormitory fees / Chi phihoc phiva ky tlc xa:
5{??’ (- %Eﬂ)
; uition an P
F g miscellaneous fees amy (- FH)

Degree / Hoc vi Dormitory fee (Per semester) / Ky tuc xa ( 1 ky)

(Per semester)
Hoc phi(1 ky)

1.— #3 NT$14,000 (* 7 % 2 i)
One semester: NT$14,000 (does not include winter and summer

T & vacations). ‘
- . Moi ky $14,000 dai té (khdng bao gom nghi dong va nghi he).
Four-year Bachelor £ NT$ 45,593 )
Ctr nhan hé 4 nam QAFFIITA S - EAGRIMLA FHDOAF R o

For freshman starting at the Fall semester, it is mandatory to pay
the dormitory fees in advance for two semesters in the first year.
Sinh vién dang ky Ky tuc x& ky mua Thu thiphai ¢ & nhat 2 ky .

LFEFFFRPPHRP - FARFTAMROE B > ¢ AR EGRFERFETR > FREFTREL B (= 2
NT$500) - 4 £ F ik 6 B 7 {8 k2 w44 2 N H(F 7 NT$826) o zop prié-tjzB~ 6 B
TRy & NT$4,956 > »o8p ¢ 2L (9% o
Health insurance: In case that the student has not resided in Taiwan for 6 months and is ineligible for national
health insurance, they should purchase group insurance for international students (NT$500 per month). After the

student has resided for 6 months, they are legally required to join national health insurance (NT$826 per month).
Six months of insurance premium (NT$4,956) will be charged at enroliment and will be refunded after mid-term.

Giai thich vé phibao hiém: Sinh vién cu tra chwa da 6 thang, nha Truong s& mua bao hiém doan thé cho sinh vién,
(500 Pai té/thang). Khi ban dong hoc phi, nha truong s& thu trudc 6 thang phibao hiém sic khoe, téng cong la
4,956 Dai té, sau nay nha Truong s¢€ hoan tra lai chi phi do.

2050 A A FEEEER TR L -
Please note on the admission application form if you wish to apply for a dormitory room. The application for a
dormitory room will be accepted until it is full.
Néu ding ki ky tac x4, vui long ding ki trude, du sé lugng nha Truong s& khdng nhan nira.

3y » BN A IE > I HEERE AR TIHLL
If students suspend or withdraw from school due to unforeseen circumstances after enroliment, the refund policy
is in accordance with the regulations of the school.
Sinh vién sau khi ding ky nhap hoc nhung mudn bao luu hoic thdi hoc, thitiéu chuan hoan tra hoc phisé dugc xtr
1y theo quy dinh cua Truong.

A FRp i@ AE PP 2L IR HREL L ERE S

(takming.edu.tw)

Tuition and Miscellaneous Fee Collection and Refund Basis: The tuition and refund standards announced
by the Accounting Office for the current semester are followed on the link: %5 3¢ % Jz:i9 % £ &

i

B il } R

(takming.edu.tw)
Can ctr thu, hoan hoc phiva cac khoan phikhéc: dua vao tiéu chuan thu, hoan hoc phido Phong Ké toan cong b
cho hoc ky hién tai, vui long tham khao tai link: £ 3¢ % 1213 3 2% (takming.edu.tw)

~ &£ & & /Scholarships/Hoc Bong

X EEP S 374 ~ B % & [ Takming Scholarship / Hec bong chip canh wéc mo
> j&%{;%fri :hlf?*%"z,‘ %&/\) "ﬁvu)gj %&)\ﬁbl% f*,\(g\: t—*‘k‘!)’ F’uaq-k_.k#\i—“pg Ve oz

SRR VAP ﬂ\%i,j&;é g e



https://accountant.takming.edu.tw/p/404-1005-5028.php?Lang=zh-tw
https://accountant.takming.edu.tw/p/404-1005-5028.php?Lang=zh-tw
https://accountant.takming.edu.tw/p/404-1005-5028.php?Lang=zh-tw
https://accountant.takming.edu.tw/p/404-1005-5028.php?Lang=zh-tw
https://accountant.takming.edu.tw/p/404-1005-5028.php?Lang=zh-tw

Freshmen of the university should present proof of alumni, immediate family members of alumni,
spouses of alumni, brothers or sisters of alumni (or current students) and have completed the enrollment
procedure.
Tan sinh vién phai hoan tat thu tuc nhap hoc va phai cung cap day di thong tin lién quan dén Anh Chi
Em, Vo Chéng dang theo hoc hoac da tot nghiép tai Truong.

> ARHTAZEE CHMBA R I WL A(Z)U SR AR AP A 8
SEEEE
Freshmen of the university and their immediate family members, brothers or sisters [2 people (inclusive)
or more] are admitted to the school at the same time and have completed the enrollment procedure.
Tan sinh vién va cac thanh vién trong gia dinh (2 ngudi tré nén) di tring tuyén va hoan tat thu tuc nhép
hoc.

X g2 pt& £ [ Outstanding Student Scholarship / Hoc béng sinh vién xuit sic
FRAEEI R ABABZ A B £ R A KB 2T 4 B R
Lo LI ANE o BREREDZ Lowz LiREE CEEFAKRAET B2 REY
FELH S DK R AT
If the total number of students in each class is less than 30, the best one will be awarded; if there are more
than 30 students but less than 45 students, the top two will be awarded; if there are more than 45 students,

the top three will be awarded. The top three will be judged in order according to their academic and conduct
scores. The academic performance of the previous semester should meet the following conditions:

Néu téng s6 hoc sinh ctua mdi 16p dudi 30 hoc sinh thi xét 01 hoc sinh xuét sic nht; trén 30 hoc sinh nhung
dudi 45 hoc sinh thi xét 02 hoc sinh diing dAu; trén 45 hoc sinh thi top ba s€ dugc nhan hoc béng. Ba nguoi
ding dau s& dugc danh gia theo thu ty theo diém hoc tap va hanh kiém. Két qua hoc tap cua hoc ky trude
phai dap tng cac diéu kién sau:
1 B ERT oSG AL 00D P e -

Overall academic average grade is 80 or above and every subject is passed.

Ngudi cé diém trung binh tir 80 trg 1én va phai qua mon.

2 A AL ot 'g 0
Conduct score is 80 or above.

Nhitng ngudi c6 diém hanh kiém tir 80 tro 1én.



“ték—  / Appendix 1

LS B i e

Regulations Regarding International Studénts Undertaking Studies in Taiwan

B PRE L R SR Par
BipH AE110# 0L 227
EARAEE D FR>KTINV>REE S AP
Ministry of Education 29 December 2002

% 1 i Articlel

APRZ R AE 5 LT FEF 2R EPFREF 2L CES - FaP ERTEY e - EY -
FRAKTEF A EFZERIZTEL -

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the
University Act, Article 32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High
School Education Act, and Article 6, Paragraph 3 of the Primary and Junior High School Act.

¥ 2 i Article2
EARAMT AYEG Y EAVRAMS PETARTY  WkASREERAY 0 F
A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0O.C.”) nationality and who meets
the following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance
with the provisions of these Regulations:
- A EA DA f*—ifj-“*?f o
The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.
SRR GO EF R ERGFIAvRRE I F RS EANBER LR g H o
The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance
Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and
Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.
EARRAL LT IRA 2 RTRF GRS B TR PR G F o R
FFEE 7 %ﬁt’ %%,;“.J‘ s Ha A FERZ AE L
A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past has
resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an educational
institution, in accordance with these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university
department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least
eight years.
- PR LY EARRAY B AT BERG A
A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had
household registration in Taiwan.
SR ALY EAREMA Y e A Y EARRARY B P AET &L EARRAL
B%iid€%‘~ BN E o
A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at
the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the
Ministry of the Interior on a date at least eight full years before making their application.
M BBPRPETIES - A S AR
A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements stipulated
in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.
BRT E R PR PSS RSB AL L PREN A A BERT A HA
FRT AR PE o B2 w2 AR T2 U] .
A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in
accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had household
registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the preceding two paragraphs
if the competent education administrative authority gives approval.
FoOENESE S ANE S NFEICF RSP (2P - P AT - p ) SHPFEZ



BT o dg S HEE E éﬁﬂﬁWUﬂfwiﬁﬁaz%ﬁﬁﬁﬁ? U RELEEE AR
BFHPRFAG-F -+ B cHFRF AR LA EREBRFEY > L LA ERZFEFHER
ERPBTHREFAG - F P U P ET AN - ¥ Rk P“ EH R e AR
NIRFHR o A AR E TR E
The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date of
the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.
The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong
Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously”” means that an international student has stayed in
Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number of consecutive
years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in
Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person has spent in Taiwan
IS not subject to this restriction and it is not counted when calculating how long they were in Taiwan in a
particular year if the person has documentary proof that they:
—\ﬁﬁ%ﬁi?%&?%iﬁ”%ﬁﬁWWﬁﬂﬁﬁ?%(uTﬁﬁiﬂ)mixﬁﬁWﬁ%Ho
Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a
technical professional training program accredited by the Ministry of Education;
R AP EER AT R L 2 L B RIREFY Y 0 £ AR E o
pent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language
center at a university or tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students
overseas,
SR ESL S HIBPF LI AR £
Spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student;
g AP E R FRMFTRLEFY RV IR E AR & o
Spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake
with the approval of the designated central competent authority.
LARPAAT LY BARPB I AR BAR- FES ) - PRIEET RN Grde P g
FMREE  BERRRATY F 28 25 - BRI U -
A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C. nationality
before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may apply for admission as
an international student in accordance with the provisions in place before the amendment and is not subject to
the restrictions set out in Paragraph 2.

f-)‘i 3 # Article 3

LHRRAE AL ABSBEFPAALTTR DAY ALRGF CH Y FERAECRFAAEFET
,/% ,T_u_#%i,l,,;;;ﬂ\#lzﬂﬁ\?‘ )\goma‘gﬁﬂj—’g g%g\aﬁ v‘%? <.&,ﬁ@é§ﬁg’ﬁm A
ELL o
An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has
never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong Kong,
Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply for admission in accordance with
the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department
of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.
DIEHEEFET A FHELRNBTHRT P ARG -F P LR ERRESIAS- KIS
AT - T LAMER 2 K 3 AN HARP RFHRF A E D ALFETHFTE -
Be A HEFAALARRAT AF ALRF A P e @FLFAA R ENT § o FRAPRZRT
@%%%oﬁﬁﬁakﬁ%%‘??ﬁé§§4*’ﬁﬁﬁﬁq&m%\&wro
WHATHRFEG g FEELRPN BTHRF > S A - PP o RPBEREFTIRY - KIS A
%N%%L—fgﬁwﬁméﬁﬁ’Zﬁﬁmiﬁpwm@?ﬂw’ﬂﬂﬁﬁ}ﬁ%ﬁ?ﬂﬁf °
“‘—Iﬁi FZATTSE S ANE D U CEFEHAPH (D - pPANT - p ) ZHPFE2Z
FoBI SRR > B ML T R o
The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than
a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can
present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the
previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating
the period of continuous residence referred to in the previous paragraph.
A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have never had
household registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously
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for at least six years may apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions
of these Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine,
dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight years.

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than
a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can
present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the
previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways listed is not counted when calculating
the period that they resided continuously overseas referred to in the previous paragraph.

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using
the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to
Paragraphs 1 to 4.

% 4 i Article 4
TRFL D R R RF - G AR R R T 2 F O SRR AR - KT
e o feF ;.Jﬁ‘—’]/ s A d,_LLK“'l :
An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the
provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue studying
in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission procedures for domestic
students. However, this requirement does not apply to an international student in either of the following
circumstanceS'
— vz /Li;ug?g REARL ¥ GARLII B 0 3Dk LR TPPL -
If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher level program after
completing the course of study at the educational institution to which they originally applied, the
university to which the student is now applying shall handle the application in accordance with its
regulations
S RELY R RR LT L ARIN BT A B O AR FA FLAT Gk
f-_,rgﬁ? s Tl - K 5D e
If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower level
program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then
discontinued their studies or forfeited their student status, that student may lodge another application to
come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted.
TREIE O FERUFFAFESILAIREF L ARAFSREIRGIF AL AT H{Y A FE
IR G F -
If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that their
conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or
the regulations of the educational institution and the circumstances were serious and as a result, in
accordance with the provisions of its regulations governing student awards and penalties had to discontinue
their studies or forfeited their status as a registered student, the student is not permitted to re-apply to study
in Taiwan on the basis of the provisions of the previous paragraph.

% 5 % Articleb

AEZREPFRC EF (TR BRR) FER R FLN R LA IR - B E
Bind tiEh e F A2 SRR X RE R ERR I R LHRAIP L Y R A S LEARE
B FERPARL CEANTALE  BE PR EFE (ST K2 REHE) R AN
Af’?""iolemp\—‘%bh’ ANC RN S A ﬂ\ﬂés?if*"“&%‘;‘r“%ﬂ’%d_» o

In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to universities and
two-year programs at junior colleges (hereunder referred to as “universities and tertiary colleges”) is limited
to an additional ten percent above the admission quota that was approved for the institution for the previous
academic year by the Ministry of Education, and that number shall be incorporated into the total admission
quota and reported to the Ministry of Education for approval. A university or junior college applying to recruit
more than an additional ten percent shall submit a report of the planned increment (including associated quality
control strategy and supportive measures) to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered
by collaborating domestic and foreign universities that have been approved on a case by case basis by the
Ministry of Education are not subject to this restriction.

BRERT EFIR Fad E0THRYY %k%§74ﬁﬁ4’£??
-BERfA T ﬁ*ﬁﬂﬁi*ém’l%m%éﬁﬁﬁﬁ;u 3

E LR R AP IR
FEA ?kshﬂ%ﬁ?*°
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AERRERNT - FERP RN 0 F ARFL AR F > WU RF L LA L TR A
A e

The actual number of international students that may be admitted to a five-year program at a junior college, or
to a senior secondary school, junior high school, or an elementary school is limited up to an additional ten
percent above the admission quota that was approved for the institution for the previous academic year that
was approved by the competent education administrative authority, and that number shall be included in the
total number of students admitted for that academic year and be reported to the competent education
administrative authority for approval.

Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to
international students by the number of places that were available to local students within the admission quota
that was approved for the institution for the previous academic year and shall first report such an increase to
the Ministry of Education for approval

FoME R A LA RALINER L ARE L o

The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international students who
are not officially registered as a current student.

% 6 i Article6

SERRPIITEAEACF LR BT OBRRAIARIF AP O AP FRIERLI TR
FhLAA L () BikFr " F2REALFY R AR MM EP AR A AN T o

BRI ARTEANP L A ERARB) At REA R RE EARA N TREFAAER
:fr'i-'%;/l (ﬁi)‘k%‘iﬂ (ﬁi)#)‘F%(FPP -%4}% '%7 QNJE}"} ‘&m‘%r' %E‘E' F‘~’h5'

PP AR FRt I AR FRBEE LT G U o
< B R ¢ Pw%*#ﬁij&”f*@#&%iT%”‘*%”#T“’ii#m?wﬁﬁﬁ o3 ELd R
;4~@%£®4ﬁ—:vﬁiﬁmmﬂiﬁv*W?iﬁy*bﬂiﬁ“"iﬁ?w* FEAEF AP

M2l 22  EFEwY G2 (ARES o

BRI FAL D «‘% ACEMABAYHIGRE 2 22 pHMEAE > 2 EREER2 R
AFFAAMRELT - RLFR o

A university or tertiary college that recruits and admits international students into any year of its programs
shall formulate its own related admission regulations and make these public after they have been approved by
the Ministry of Education, and formulate a set of international student admission guidelines that outline details
of the degree programs that admit international students, the length of time in which each program must be
completed, admission quotas, admission eligibility requirements, reviewing and screening methods, and any
other related regulations.

f-)‘i 7 i Article 7
FrEABRIRZARE L > B LRI RET A E e LERRY G KFE D
gﬂpi‘ ’]‘éf] I DAY o= 2
International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the following
documents and apply directly to the university or college during its designated application period, and
applicants who pass the review or screening process will be issued an admission notice:
- ~ » ¥ 54 - Anenrollment application form
B ﬂ’* < i+ : Academic credentials:
(~)«r%&§& Moik A PEE BB REHLYEE B I PEL o
Academic credentials from the Malnland Area: shall be handled in accordance with the provisions of
the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland
Area.
(-— ) ﬁ/ﬁ‘ /EF’E%)};’/}__ ﬁ%tﬁﬁ/ﬁ/ﬁﬁﬁ)ﬁ%ﬁﬁciﬁwﬁzz%%ﬂ°
Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from
Hong Kong and Macao.
(=) & %% K : Academic credentials from other areas:
LA PRI AR FAPERIEFFARR &S RE -
Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the
Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution
of the same level in Taiwan.
Zﬁiﬂ”**ﬁfﬁﬁﬁﬁ o i~ B yHE R F R R AFEL o RS A RO R R 2
RERER > BE HF R OF R E PEARRA A T B L0 AR BM%RE -
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Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in
accordance with the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign
Academic Credentials for Institutions of Higher Education. However, academic credentials issued by a
campus or branch that a foreign educational institution has established in the Mainland Area by a foreign
educational institution shall be notarized by a notary public there and authenticated by an agency established
or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
;‘iﬁiiﬁﬁiﬁ4ﬁw’ﬁﬁ&x*%&&ﬁ%@%ﬁﬁ%iﬁﬁyﬁﬁiﬁﬁ°
Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having a full
scholarship or grant provided by a government, university, college, or private organization.
o R E L BB e
Other documents required by the educational institution being applied to.
gt Eﬁ?l?i 2 BV G HR IS I S AN RIS FriRR E“#;q LAY
Z L2 A RR&E ?"‘;:si’ﬁ‘;"%%%’l"ﬁj\ p.ﬁ_;—i‘wi‘%—q—l%?p.ﬁ_ﬂ t FT\T‘;’*BI’E%
A )‘ﬁ"#?)’%?ﬂg a}@:]? 4 2 ,}z()L z ‘fp§§ﬁir7ff— §,«~ P%Fg E )\g‘f gﬁ gﬁppwpg ﬁp N
FRPIGIR AR BUR LR ARG BRI REL LB TRL S S 2 E A AR AL
i}j*uﬁ#mﬁé? HIE o TR Kk *W?i"’ RFTw* e
When an educational institution reviews an international student’s admission application, if any of the
documents specified in Subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph have not been authenticated by an
overseas mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private
organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational institution has any doubts about them,
it may request authentication by an overseas agency If documents that have already been authenticated raise
any doubts, the educational institution may request examination of the documents.

% 7-1 #% Article 7-1

GRFATEHFEP Y ) B B R EET O BEHETR G I 2 F o e A F A
AL ETAAREERED Sl ER LT RY o R FREWHELET R H Y Y x::;éi‘=L °
An international student who submits any certificate or document as part of their application for admission to
an educational institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall have
their enrollment eligibility revoked. If the student has already registered and begun classes, their registration
as a current student shall be cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever regarding
their related academic undertakings. If any such circumstances are first discovered after a student has already
graduated, the educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require
any degree already awarded to be returned and shall rescind it.

% 8 % Article 8

SEOE AR A SN 2 ﬁ%f‘?‘ FrEAL P ERY > PREARERRERET 2 FE S
A RN E N I N e ;ﬁ‘)\ L A =)v— [ N i Y ,,,\“‘E_,y\7 ] e

tRE 2 R ‘%?1 TRE AR ARG S if?ﬁ‘ GESS =2 LNE2 DN shal JCOLEE - caly-E T3
g;rgi—ﬂ,f,, GESRALIEFI I FESEE 2L R S FERTY )\%‘3’7 R Ry - IR
% = iF ‘L'— b1 Y A*FLaf L e
An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is applying
to be admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of their graduation
certificate from a university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each year of their studies and
apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 7, Paragraph
1, Item 2.
An international student who has graduated from a school for international residents in Taiwan, or from a
bilingual division (program) affiliated to a domestic senior secondary school, or from a program offering a
foreign curriculum at a division of a domestic private senior secondary school may submit copies of their
graduation certificate, and their transcripts for each year, and apply for admission in accordance with the
provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 4, Paragraph 1, or the provisions of Article
7, Paragraph 1, Subparagraph 2.

% 9 # Article9
PROREZ 2 < BRER BETER AN ARE L TRERTR R FERT L F @
SRR SRR EREEY S
A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of the following
into the international student data management information system designated by the Ministry of Education:
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the international students admitted and registered, any transfer, deferral or abandonment of studies, and any
change to or loss of student status.

% 10 # Article 10
- S 'ﬁ“ BN E;’fx]"‘”?ﬁlﬂ"?'m K72 eBFIF AL AREFIZ H @ R BB
PIFRLITH - A REL g LG E2AT IS FE *ﬂqh§~f£‘4 B AE R PAL AR E 07
UL

An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education bachelor’s
degree program or in-service master’s degree program, or any other program which is only taught in the
evening or during vacations, at a university or tertiary college in Taiwan. However, an international student

who already has legitimate resident status or who is undertaking a program approved on a case by case basis
by the Ministry of Education is not subject to this restriction.

¥ 11 # Article 11

AR BPERT B 5 EUTERLIIRE AP 2 EP AT ES - FYBEPR =

P H NG EY R U ES - FYBRYR =2 - F o R FHYAT - FEE A F o
l?ﬁsﬁﬁﬁwy ﬁiﬂ’li&q°

An mternatlonal student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year program at a

junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school before it is already

one-third of the way into the first semester of the current academic year shall be registered for the first semester.

If it is already more than one-third of the way into the first semester, the international student shall register for

the second semester or the next academic year. However, this restriction does not apply if each competent

education administrative authority has some provision that overrides it.

¥ 12 # Article 12
CEAREI AR RED G RPE AT AART Y S A RS SRR R E I ¥
&
An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after graduating
from a university in Taiwan may have their international student status extended for up to one year after their
graduation.

DRELALPED APENTT LEPR AL ARG L SR EARRA

}@§4w9 @ﬂﬂﬁomx§1Aﬁng—&§4wki,;$W PN P e EvN

av;ﬂ,pz‘ FEF L EE Y EAREAAY 0 A R e
An international student who has been permitted to undertake initial household registration, resident
registration, naturalization, or restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of their studies
in Taiwan will forfeit their international student status and shall be dismissed by their educational institution.
However, student whose application was handled in the same manner as the admission procedures for domestic
students and who apply for naturalization to acquire the nationality of the ROC in accordance with
Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act is not subject to this requirement.
WARES R Rk RFE A EE o d AR %@"'«l‘%fl FRrT AP AR L T P\ Mg RTER AL o
TRFZEFFROGFED 2 RAFTFELAPIECRYEIFF 7 FEFE S L BRI -
If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan want to transfer to another
university or tertiary college. Each university or tertiary college shall formulate its own regulations regarding
transfers of international students who study in university or tertiary college in Taiwan, incorporate these
into its admission regulations, and submit these to the Ministry of Education for approval. However, an
international student who has been dismissed by the educational institution that admitted the student as a
result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case proceedings is not permitted to transfer to
another university or tertiary college.

% 13 # Article 13

SERRAFEFIFVREEFNT > FEORFRETRYT £ TRR ORI RLEHRE L S D EEY R
Fi 887 ﬁ']‘i'{"*ﬁxl‘J ~EHL

B FUTHEREL LI RT AABMPAY > PRI REL kiAo AT L wPEY

A university or tertiary coIIege may sign an education cooperation agreement with a foreign educational
institution and recruit and admit international exchange students, provided that this does not affect normal
teaching. A university or tertiary college may also apply, mutatis mutandis, its own international student
admission regulations to accept suitable international students as non-degree students.

With approval from each competent education administrative authority, senior secondary schools, junior high
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schools, and elementary schools may recruit international students for short-term periods of study in Taiwan
of one year or less.

% 14 i Article 14

LEERFIRNEENE TP R AL U RERT RS I RE L BT Bk L BT RAEH RS TR
EARBE R T > SR%E A F KT TR M PE AN

Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as part of an
international academic cooperation program or to meet some other special need shall do so in accordance with
the regulations governing overall scale of and resources for development of an educational institution at their
level, and the competent education administrative authority will forward details of such programs for appraisal
and approval by the Ministry of Education.

% 15 # Article 15

ASEERE B RRBEATRE L > FREAAPFRAEITRT L BT £ o

SERRAHERIRTEL ALY T FRBEFREIRAE L BT L 0 F 4 o

In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at universities
and tertiary colleges in Taiwan, the Ministry of Education may set up international student scholarships or
may subsidize universities and tertiary colleges to do so.

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges may
allocate funds to set up scholarships or financial study assistance to international students.

¥ 16 # Article 16

CERBERLEEFECA AR AL RS RS MR KR R P A FeR
WHENARF2EYARFY ~ 205 UHEIRF L HARL T fF o

SERRETEFERD AW BEMHIRE AN ELH N RERFIRNEL > § AR 2 HARE L 50
T2 ER e

Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling international
student admission applications, counselling, and liaison matters. These units or personnel shall also boost the
arrangement of homestay accommodation for international students, and of assistance for them to learn
Mandarin Chinese and about Taiwan culture in order to better enhance their understanding of Taiwan.

At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling activities
for international students or accelerate campus internationalization, to help to foster exchanges and interactions
between local students and international students.

% 17 & Article 17

RMELY G840 Bt RNE2 kg ng 3 Mg wrgL-
WP @Rt o B8 R (7 ) A F KT M R E &L
FREPFANRG S -

WG EMN TR EFTARNFTLE 2K A ARFY TV GBI RGE IR RFL A
HrwEEA -

FoERLIAREL Z RN E L L R PEED AIRE PN FIINE PRI T2 o

A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary
school that admits international students shall, apart from complying with the provisions of Article 20 when
handling applications from international students who have legitimate resident status in Taiwan, prepare an
international student recruitment plan and submit the plan to the competent education administrative authority
for approval no later than November 30 each year, before recruitment may begin. The competent education
administrative authorities at the municipality, county, and city levels shall submit their approved lists of the
approved quotas for each educational institution in their jurisdiction to the Ministry of Education no later than
December 31 each year for future reference.

The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit responsible
for international students, planning to increase Chinese language and culture courses, and measures for
arranging accommodation for international students.

When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students referred to
in Paragraph 1 may be stipulated by the Ministry of Education in consultation with the Ministry of the Interior,
and the Ministry of Foreign Affairs.

% 18 & Article 18
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Unless otherwise specified in Artlcle 20, an international student applying for admission to a five-year program
at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall directly
apply to the junior college or school during its designated admission period and submit the following
documents. If an applicant passes the review or screening process, the junior college or school will issue an
admission notice
- ~ » & 54 Anenrollment application form.
ﬁfﬁﬁ’*“ Fw < i+ . Academic credentials:
(~ ) RHEE RERRE SRR R LR R
Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of
the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland
Area.
(Z) BBZRFER  EHERMT e b2 FyH2 R OHL -
Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from
Hong Kong and Macao.
(=) 2# % %% 8 : Academic credentials from other areas:
1t BERE A HF REIFERZEFRFARNF AT REF -
Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the
Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution
of the same level in Taiwan.
2.5 2 p 1 "’*ifﬁ]”&’* ?v%‘?’ﬁ Mtk A 3NEHF R A EIR AN M R TIHE o KA A RO S B2 R
EREF BE - HFFF @ TEARRAZ M 2 Bt it AR BE%RE
Academic credentlals from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in
accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the
assessment and recognition of international students’ academic credentials and records. Academic credentials
issued by a campus or branch of a foreign educational institution which it has established in the Mainland
Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated by an authority established or
designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
I K5t E 2 P44 #P o Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan.
o~ ad ZEALFTHREP 2 - Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.
QRN R 2 SRR R R C SaF LR S L N S
A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been authenticated
by an overseas mission, appointing the guardian in Taiwan.
=N ‘g‘z\[;]é ECARIN w2 L_%{_E;EA F""i% o
A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public in Taiwan.
BN g%—?*ié&%iiﬁ B2t
Any other documents required by the school, college, or university.
WHE AR RN GO BRA - ER P FH 4 o L R
F-FFeEIT- ‘fr\)\"?'i’?}@ﬂ?'*‘:ﬁ\;-&’ﬁ o e
LRF et W?ii CEY RO RS- CFHFZHE S S ARSI TR A g R
PHALCZ AR EMRFEL PRI AR L RGE B Egskuy B e ds -
The academlc credentials stipulated in Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not required to be
submitted for an application to be admitted for the first semester of the first grade of elementary school.
Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1, Subparagraphs
410 6.
When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any of the
documents specified in Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by an overseas
mission, or by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization
commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it may
request authentication by an overseas agency. If documents that have already been authenticated raise any
doubts, the junior college or school may request examination of the documents.

% 19 i Article 19
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The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has household
registration in Taiwan and shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an income tax inventory for
the most recent year checked and issued by a taxation organization itemizing personal taxable income from all
sources of at least TWD 900,000.

A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the guardian in
Taiwan of only one international student. However, a school principal, or the chair of the board of directors of
an incorporated school or a board member may act as the guardian in Taiwan of up to five international students.

% 20 i Article 20
BRECFEZATEYA Y G FEPEIRT EFIZ R ENTEHERZIREL > BRET A 2L
v H Y G X RIREPER N ~ F
An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five-year
program at a junior college, or at a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall
submit the following documents and apply directly to the junior college or school, and report to register there
if their application is approved:
- ~ » &7 54 - Anenrollment application form;
Z ~ &R HEER A o Aphotocopy of a legitimate resident permit;
ERN fff_’ % <> i : Academic credentials:
(=) *HFREF Bk e RS RO LT -
Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of
the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
) é,ﬁi,_’ﬁf‘”?)ﬁ* )@llé/%/EFN?)ﬁ%&;%‘pu#/f%w
Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions
of the Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from
Hong Kong and Macao.
(=) #Z# ¥ %% K : Academic credentials from other areas:
LAMEHAFRE A BEFLFIRLEFRAPF LT RT R -
Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the
Mainland Area shall be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution
of the same level in Taiwan.
2w = P etk Ev‘?]"fi# FEREREACATEFLE R TAPM R TIEL c RRE AT AR B2 RO
FREF  BE HF FOoF R #  DEARRAZ ST B Lt AR EM%RE -
HI*IE%._v?/ﬁ ﬂ‘*?ri’*“‘?"j-ﬁﬁ[ﬂﬂ\ EREESE & FREER LK
ERFPIRAE L2 5 5o i1y - IE:)L’__*U\;\ kil I H;H]&\ ek 2 i T2 Pl Rt AR
BRI ZRE 2L > EIR TG ﬂaﬂﬁ R Rw D HES ;ﬁ—‘ﬁ » {8 FL.ML#E’"E A
Boa? FINTERENS-AAREE LN TR G R L RY TR L -
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Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in
accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the
assessment and recognition of international students’ academic credentials and records. Academic credentials
issued by a campus or branch of a foreign educational institution which it has established in the Mainland Area
shall be notarized by a notary public office there and authenticated by an authority established or designated
by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required for an
application for admission to the first semester of first grade at an elementary school.
When a junior college, or school is reviewing an international student’s admission application, if any of the
documents specified in Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas mission, or
by an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by
the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts about them, it may request authentication
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by an overseas agency. If documents that have already been authenticated raise any doubts, the junior college
or school may request examination of the documents.

After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary school, junior
high school, or an elementary school shall submit a list of their details to the competent education
administrative authority for future reference.

If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the international student
referred to in Paragraph 1 applying to study there because the school has already filled its admission quota,
the student may apply to the competent education administrative authority for a transfer to be admitted to a
school that has a vacancy.

A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international student
referred to in Paragraph 1 applying to study there to an appropriate grade level or give them a ‘provisional’
admission status, based on their results during the screening process. This ‘provisional’ status is valid for up
to one year, and their student registration shall be confirmed if they pass the examinations.

% 20-1 # Article 20-1
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If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international student,
and educational institutions in the region become unable to operate normally as a result, that student’s
admission to senior secondary school or junior college may be given special consideration on a case by case
basis, if details of those circumstances have been assessed and submitted by an R.O.C. overseas mission or by
the embassy, consular office or authorized representative office of the student’s country in Taiwan, and then
confirmed by the Ministry of Education in conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, and the National
Immigration Agency of the Ministry of the Interior.

In principle, the additional student admission quota referred to in the previous paragraph for students given
special consideration on a case by case basis shall be one percent of the total student recruitment quota
approved for that school or junior college.

¥ 21 # Article 21
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The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are determined as stipulated below:
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Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the previous
two articles, or who have received a MOFA Taiwan Scholarship following recommendation by an overseas
mission, or who have the status of permanent residents in Taiwan shall pay tuition and other fees in
accordance with the standard fees that their educational institution applies to domestic students.

S RET ERE S BRI
Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education cooperation
agreement shall pay their tuition and other fees as specified in the agreement.
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If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two subparagraphs,
an educational institution may charge the student based on the standard tuition and other fees for
international students that it has determined, and these are not permitted to be lower than the fees levied
by other private educational institutions at the same level.
A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of the February
1, 2011 amendment to these Regulations shall pay tuition and other for this stage of education fees in
accordance with the pre-amendment provisions.

% 22 # Article 22
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When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and injury
insurance policy which is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan. Current students
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shall present documentary proof that they have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan.
If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be
authenticated by an overseas mission.

% 23 i Article 23
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If an investigation verifies that an international student has violated the provisions of the Employment Services

Act, their educational institution, or the appropriate competent authority shall immediately handle the matter
in accordance with the regulations.

% 24 # Article 24
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If an international student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of their student
status, their educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign
Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where their
educational institution is located, and send copies of these notifications to the Ministry of Education.

¥ 25 # Article 25
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If it is considered necessary, the competent education administration authority may visit educational
institutions that admit international students. Any institution found in violation of the provisions of these
Regulations shall be dealt with in accordance with the provisions of the applicable laws and regulations.

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, depending on the
circumstances, the appropriate competent education administration authority may also adjust the international
student enrollment quotas for that educational institution.

% 26 i Article 26
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The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and 24 also
apply, mutatis mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies, supervision and guidance,
absences from one quarter or more of the total scheduled class hours of a semester, and the reporting of changes
to or loss of student status for international students who come to Taiwan to study Mandarin at a Chinese
Language Centers affiliated with a university or tertiary college in Taiwan.

¥ 27 #£ Article 27
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The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18, Paragraph 1,
Subparagraph 1; and in Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined by each educational
institution. The format of the forms referred to in Article 18, Paragraph 1, Subparagraphs 5 and 6 shall be
prescribed by the Ministry of Education.

% 27-1 # Article 27-1
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Experimental education institutes may recruit international students to study in Taiwan in accordance with the
Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below, and
apply mutatis mutandis, the provisions of the following articles of these Regulations:

- ~ &% = i% Article 2.

|
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~ ~ % = i Article 3.

= ~ % w 1% Article 4.

z ~ % L - % Article 11.

I ~ %= i%% - 5 Article 13, Paragraph 2.
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; - = % % - 38 Article 17, Paragraph 1.
% L~ i% Article 18.
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¥ — 38 Article 19, Paragraph 1.
ai - 38 1 % » 38 Article 20, Paragraph 1 to Paragraph 4.
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% Article 22.

i% Article 23.

7 % % — 3¢ Article 25, Paragraph 1.

Wi The preceding article.
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The plans that an experimental education 1nst1tute draws up related to international students’ undertaking

studies at their institute in Taiwan shall include items pertaining to putting in place personnel specifically

responsible for international students.

The categories of countries from which an experimental education institute is permitted to recruit international

students are the same as those set out in the regulations specifying the categories of countries from which

elementary and secondary level schools are permitted to recruit international students.

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to being the guardian of just one

international student. However, any person who is also the person in charge of an experimental education

institute or is the legal representative of a non-profit body that has established an experimental education

institute, that person is restricted to being the guardian of up to five international students.

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they draws up governing the fees for

international student that they enroll and associated refunds into the fee collection and refund regulations

referred to in Article 6, Paragraph 4, Subparagraph 7, of the Enforcement Act for Non-school-based

Experimental Education at Senior High School Level or Below.

If an international student loses their student status, suspends their studies, or changes or terminates their

undertaking a period of short-term study, or had other changes in their circumstances, the experimental

education institute shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the

service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where the experimental

education institute that the student attended is located, and send copies of these notifications to the Ministry

of Education, and to the competent education administrative authority of the special municipality, county or

city where the experimental education institute that the student attended is located, and the school where the

student is nominally registered.

% 28 i#F Article 28
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These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of promulgation, with the exception of the
amendments promulgated on December 24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the
amendments promulgated on August 23, 2013 which shall take effect on September 1, 2013.
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'14%= [/ Appendix 2
CHrEHRTHAL AL
Application Checklist / Cac Giay To Can Nép
LR e A Er L
Chinese Name / Tén tiéng Trung English Name / Tén tiéng Anh
54 R BT

Nationality / Quéc tich

Contact No./ Bién thoai lién lac

Department to Apply / Pang ky khoa

XS MR P UCVIiEe

B2 ris [ =
N wiE LA AR % 3 ,
. T ST 2 Submission notes / | Remark / Chu
Item Documents required / Tén céc giay to can chuan bi o .
Giay to da nop thich
| RF L EEY A (A E) / Application Form for International
) Student Transfer (Signed) / Don xin nhap hoc ban chinh
5 — v E B P (3B " P )/ Two-inch passport photo (within 3 months)

Buc anh chup trong 3 thang gan day nhat

3. [|EPREF. A 1> /1copyof Passport/ Ban sao ho chiéu

4, | B EFHER AL [1copyof ARC/Thé cu trit
5 R E 2 £ 2 824 [ 1copyofall high school transcripts

Ban sao Bang tt nghiép chinh thirc

TR

L E R EP R FHE A FELGH
6. Transcripts from the school previously attended prior to applying for a transfer
Bang diém cua Truong Pai hoc dang theo hoc

ELIAE

PAERIN 32 F L @A

7 A copy of the student ID card with the registration stamp by the school
) previously attended prior to applying for a transfer

Thé hoc sinh da duoc dong dau

e

pq 4 ) ,} —g‘r_ A pq 4+
8. Proof of suspension or certlflcate of completion
Giay chirng nhan da lam thi tuc thoi hoc tai Truong ci

LRI R
9. Declaration Form of International Transfer Student
Giay cam két cua sinh vién chuyén truong

10, | Z#

LRl

Chinese proficiency certificate / Chiing chi tiéng Trung

11. | 2 # &P/ Other documents to support the review / C4c gidy to khac

* AP AR

}E'. ’ li_E_J_rﬂ\zﬁ‘

| certify that | have checked and submitted the above items to ensure that they are correct.

¥ 3+ & % (Signature) :

p #p (Date of application):

RN el X

v%- P f‘? f-‘i:- ?’ l# I)v Al application documents will not be returned, please keep a copy.

FRFETH (L4

# #) / Reviews by the University (Applicants do not fill in.)

fei 4 F (Y ). P
EAH - E R () p Ay
3 T S

N &= No. p FE No.
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4= | Appendix 3

o

ZIAMGHERE

Takming University of Science and Technology

AR EE

Application Form for International Student Transfer

YA AL EmiE s B Complete the form with handwriting or typing.

Boig s o p

Attach one recent
photograph here
(about 17x2”)

L 4 (® % Chinese)
Applicant’s
Name (% < English)
[ER1 3 & o2x
Permanent A )
Address Telephone
R B S :
Mailing Address E-mail
o hdpg
A4 - EL Date of 3 o] 0¥ Male
Place of Birth Eiliftr? Nationality Gender | o Female
Passport No.
4+ % Name (¥ < Chinese)
(® % English)
Legal Guardian/ Add
Emergency - ;;ress
Contact person | * 7
Telephone
L HE
Relationship with the applicant Occupation
# A Educational background
# 12 ~ 5 ge Lo Ll e iuem apep W5 P %ﬂé}é% EFp Y
FHE iy City and - % Al i2 ¥ uration of CUrCES | Date of Degree
Degree Name of Institution Major Minor Diploma/
Country study o Granted
Certificate
<~ F/FIx
Undergraduate
/ College
H 1 g;"ﬁﬁ
Other
Training
s
Previous
Employment

YRR AR

Which department and what degree do you wish to apply for

4% ¢ Department

2 > Degree 0% 1 Bachelor
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DECLARATION FORM OF INTERNATIONAL TRANSFER STUDENT
GIAY CAM KET CUA SINH VIEN CHUYEN TRUONG

R TS B (%) B AR L R R
BERZ S FLBNTEN P U S BT RS ANT FLAFLET  ABB R HK -

I apply to transfer to your school. The registration status and overseas academic qualifications are all in
compliance with the regulations. If there are any violations of the general academic honor code and/or in the
authenticity of the applicant’s documents, I will accept the decision of being dismissed or not qualified for
admission in no conditions.

Tbi da nop don xin chuyén Trudng va dang ky voi than phan 1a sinh vién nude ngoai, t6i cam két tuan thi cac
quy dinh,va dic biét xac nhan céc van dé sau. Néu sau ndy c6 bat Kisai s6t nao, toi san sang chap nhan théi hoc vo
diéu kién, khong duoc nhan va khong cé bat kisy phan déi ndo.

AA RS BERART N A FAREE RIS ) 2R B LR MIFAPN S
EHRE~FHEZHAFNE 2 WOPFRED > A RETSERCRIFF L FAPHAINGTLET B
EiFE AR BB TR

The degree I have as a foreign student complies with the Ministry of Education's regulation, “Regulations
Governing the Assessment and Recognition of Foreign Academic Records by Institutions of Higher Education”. If
I am not able to submit academic transcripts of domestic universities and the proof of entry and exit time issued by
the National Immigration Agency at the time of application, | promise to provide these documents at the time of
enrolment. If I fail to provide the required documents or the documents provided do not meet the requirements after
verifications, | will voluntarily give up the admission qualification.

Trinh d6 hoc van cua t6i phi hop diéu khoan "diéu luat chdp nhan bang cip hoc thuit nuéc ngodi cua cac
truong dai hoc" ciia Bo Gido duc; néu tdi khdng thé nop bang diém caa minh khi hoc tai cac trudng dai hoc trong
nudc va thé cu tra tai thoi diém ding ky, t6i cam két s& bd sung sau, néu khi nhap hoc t6i khdng nop céc gidy to
nhu d3 hen hodc bi phét hién 1a khong du tiéu chuan, tdi s& tu nguyén tir bo tu cach nhap hoc.

AA SRR R G KT INRE L P ATy o BBl e 7 A B E o pRERABETHR -

The academic qualifications I hold are in the Ministry of Education's approved list. If the recognition of foreign
qualifications proves to be false after being admitted, | will voluntarily give up my admission qualification.

Nhiing bang cip hoc vin ma t6i dang nam giit thuc sy ndm trong danh sach duoc Bo Gido duc phé duyét. Sau
khi nhap hoc, néu c6 bét ky truang hop nao bi tir chdi nhap hoc, s& tu nguyén tir bo tu cach nhap hoc.

AUPERTIT AR KRR IR | 2R B BA) BT RRET R ST

I am in compliance with the “Ministry of Education's Regulations Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan”. If there is any disapproval after admission, I will voluntarily give up my admission
qualification.

T6i ludn tuan thi cac quy dinh trong "CAc bién phap cho sinh vién nudc ngoai dén hoc tap tai Pai Loan" ciia
B6 Gido duc. Sau khi nhap hoc, néu c6 bt ky trudang hop nao bi tir chéi nhap hoc, s& tu nguyén tir bo tu cach nhap
hoc.

PR
RPMEREAE REL 4.2 4 E £/Ban tuyén du hge sinh Pai Hoe KTTC Dirc Minh
International Student Admission Committee of Takming University of Science and Technology

> 2% 4 (Applicant Signature / Nguoi lam don) :

B % 7 3% (Contact phone number / S6 dién thoai) :

™

Eo EN 23] # t p
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Location and Directions
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